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KYJIbTYPHBIE KOJIbl B AHITIMMCKHX
N JAPTUHCKUX MAPEMMUSAX O INIYIIOCTH

Omaposa IIL.M, Anuoexosa /|.M.

Ilenv. B cmamve 6 conocmagumensHom acnekme aHaausUpyOmcs Kyib-
MypHbLe KOObl 8 AHSTULICKUX U OAPSUHCKUX NAPEMUSIX 0 2TYNOCTU, GblAGIsl-
1omces 0owue U HAYUOHATLHO-CReyupuiecKue Yepmvpl OAHHbIX NAPEeMULL.

Memooonozus nposedenus pavomol. Hcciedosanue nposoounocs
€ UCNONL308AHUEM CPABHUMENLHO-CONOCMABUMENbHOZ0, UHMEPNpema-
YUOHHO20 U ONUCAMENLHO20 MEMOO08.

Pesynomamet. Pesyniomamul pabomul nokasaiu, 4mo 6 napemusix aHeull-
CKO20 U OAPSUHCKO20 3bIKOG O 2IYNOCIU PEaU3VIOMCs KYIbMypHble KOObL,
KaK YHUBEpcaibtble 01 000UX A3bIK08, MAK U XApaKmepHule 0Ji 00HO20 U3
U3yHaeMbIX SA3bIK08. B napemusix sepbanuzoeamnbl comamudeckuli, 300Mop-
¢huwitl, humomopghubwiil, nuUesoU, OYXOBHbILL U NPEOMEMHbLLL KOObI K)IbNT)-
. [pu smom 300Mop@HbILL KOO wupe NPeoCcmagieH 8 AHTULICKUX NapeMu-
SX, a nUUEesoU U npeoMemHblll — 8 dapeuHckux. 1IpupooHo-nanowagdmuuiii
KOO 8 UCCIE008AHHBIX NAPEMUSIX PEAU3)emcs MOTbKO 8 OAPSUHCKOM SI3bIKe.

Ob6nacmb npumenenus pezyibmamos. Pesyivmamol ucciedosarus mo-
2ym OblMb UCNONB308AHbL NPU U3YHEHUU VHUBEPCAIbHBLX, HAYUOHATLHO-CREY-
UDUUHBIX KVILIMYPHBIX KOOO8 U KOHYENMOB 8 PASHOCIPYKNTYPHbIX A3bIKAX.

Knwouegvie cnosa: kynomyphwiil K00, napemus; KOHYenm, 2Iynocmn,
JIUH2BOKYILINYPA,; HAYUOHATHHO-CREYUDUUECKULL.

CULTURE CODES IN ENGLISH AND DARGIN
PAROEMIAS ABOUT FOOLISHNESS

Omarova PM., Alibekova D.M.

Purpose. The article presents the contrastive analysis of the culture
codes in English and Dargin paroemias about foolishness, reveals com-
mon and culture specific characteristics of the paroemias.
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Methodology. The research was held by using contrastive, interpre-
tative and descriptive methods.

Results. The results of the research show that in English and Dargin
paroemias both universal and culture specific codes are represented.
Somatic, zoomorphic, phytomorphic, gastronomic, spiritual and subject
codes are represented in the paroemias under study. Zoomorphic code
is widely used in English while in Dargin paroemias gastronomic and
subject codes are more frequent. Natural/landscape code is presented
only in Dargin paroemias.

Practical implications. The results of the study can be applied in the
research of universal and culture-specific culture codes and concepts in
different languages.

Keywords: culture code, paroemia; concept; foolishness, linguistic
culture; culture specific.

JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHUECKUI TTOAX0J] K aHAJIU3Y A3BIKOBBIX SBJIE-
HUH, B pyclie KOTOPOTO MPOBOTUTCS OONBITUHCTBO UCCICIOBAHHI B CO-
BPEMEHHOH JTMHTBUCTHKE, TIPEATIONaraeT n3y4eHHe I3bIKOBOM KapTHHBI
MHpa TOTO WK HHOTO 3THOCA, 0COOEHHOCTE MEHTAIUTETa Pa3HbIX Ha-
pomoB. B cBsi3u ¢ 3TUM HccieaoBaresn 00paaTes K apeMHOJIOTHYe-
CKHUM €/IMHHIIAM, KOTOPBIE SIBIISIFOTCS] OJIHUM U3 BXKHEHIIUX (PparMeHTOB
SI3BIKOBOM KapTUHBI MUPA M OTPAKAIOT COIUANTBHO-KYIBTYPHBIA OIBIT
Hapo/a, ero MpeJCTaBIeHUs O MHpE.

[Tapemuu, KOTOpBIE 1O CHX TOP BBI3BIBAIOT CIIOPHI OTHOCHUTEIHBHO
CBOETO CTaTyCa, UHTEPIIPETUPYIOTCS B TMHTBUCTHKE OYEHD IIIMPOKO — U
Kak 00pa3HbIe IEKCEMBI U KaK 3aKOHYEHHBIE BOCTIPOU3BOANMBIE TEKCTHI.
B Hamem nccienoBaHny MBI pacCMaTprBaeM MapeMHUIO B CBOEM Y3KOM
3HAYEHNH KaK «IIOCIIOBHILY; BRICKA3bIBAHNE, N3PEUCHNE, CY)KACHUE, OT-
HOCsIIEeCs K mociaoBuIe» [7, ¢. 53].

B mapemusx pa3HBIX SI3BIKOB COIEPIKATCS MPEICTABICHHUS O MPABIE U
JDKH, 100pe 1 371e, OKPY’KaIoIIeM MUpE, KYJIBTYPHBIX TPAIUINAX 1 KOJaX.

KynbTypHBIM KOJ — 3TO OIpEIEJIEHHAs! COBOKYITHOCTh 3HAHUN O
KyJIbType AaHHOTO 3THOCA, TPEACTABICHHAs B A3BIKE B BHJIE 3HAKOB
MaTepHAIbHOTO U AYXOBHOTO MHpA. 3HAKH MOTYT OBITh BepOabHBIMH,
[IPEAMETHBIMYU U MEHTAJIbHBIMU (CTEPEOTHUIIBI, TPAIULIMU, LIEHHOCTH).
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B.B. KpacHbIx npencraBisieT Kojibl KyJabTypbl CBO€0Opa3HOM «ceT-
Koi», HaOpackIBaeMOil Ha okpyxatoumid mup. Koaupyst ¢ apeBHeiimme
apXeTUNHUYECKUE NPEICTaBICHUS, KOIbl KyJIbTYPbl KATETOPU3UPYIOT,
CTPYKTYpUPYIOT U OLIEHUBAIOT OKpY>Katommid Mup. byayun yHuBepcaib-
HBIMH, KYJIBTYPHBIEC KOJbI B TO K€ BpeMsl HALIMOHAIBHO CIICHU(PUYHBI,
00yCIIOBJIEHBI CBOCH KYJIBTypoii [9, c. 232].

B.H. Tenus cunTaer KyJbTypHbIE KOl BTOPUUYHBIMU 3HAKOBBIMU
CHUCTeMaMU, KOJUPYIOUIMMH OJTHO U TO )K€ COAEp:KaHUe IPH MOMO-
LIM pa3HbIX MaTepHaIbHBIX U GopManbHBIX cpencTs. Kogupyemoe
coJiepKaHKue IPU 3TOM CBOAMTCS B LIEJIOM K KapTHHE MHUPA, K MUPO-
BO33pPEHMIO JaHHOro counyMa [12, c. 674]. Ilo MHeHUIO UccaeqoBare-
JIed, HallMOHAJIbHOE KYJbTYpPHOE IIPOCTPAHCTBO COCTABISET CHCTEMA
KYJIBTYPHBIX KO/IOB, K KOTOPBIM OTHOCSITCSI COMaTHU€CKHUH, TPOCTPaH-
CTBEHHBIH, BpEMEHHON, PEeAMETHBINH, OMOMOPQHBINA, 300MOP(HBIH,
IyXOBHBIH [4, c. 77].

B nanHoif craTthe paccMaTpuBaeTCs OTpakeHHE KYIBTYPHBIX KOIOB
B IIapeMusix o nynoctu. MccnenoBanue MpoBOIUTCS HAa MaTepuale aH-
[JIMHACKOTO M OAHOTO M3 AAareCTaHCKUX MJIQJOIHMChMEHHBIX SI3bIKOB Jla-
recraHa — JapruHCKOTO.

Comaruueckmnii koa. CoMaTndecKuii (TeIeCHBIN) KO ABIISIETCA Hau-
Oornee apeBHUM. K HEMy OTHOCSTCS MOIBITKY OCMBICIICHHS CYIIHOCTEH
Ha OCHOBE YEJIOBEYECKOT0 ONbITa. TenecHBbIN KO/l MPEICTABIIEH B SI3bIKE
B BHUJIEe KOHTeHHepa, i «pymisapa» [ 10], Ho maHHas penpe3eHTamnus He
BCTpeYaeTcs B MapeMHUsAX, OHA MPEJICTaBIeHa COMaTH3MaMH.

ComaTn4eckuil KoJ KylIbTypbl — 3TO COBOKYITHOCTh UMEH YacTel
TeJa, HeCYIUX JOMOIHUTENbHBIE, KyJIbTYPHO 3HAYMMBbIE CMBICIIBL. 3a
€IMHMILYy U3y4aeMOTro KOZia KyJIbTypbl IPUHUMAETCS COMATU3M.

Comaru4ecKil Ko TPeACTaBIeH B PACCMOTPEHHBIX MAapEeMUAX aH-
IJIMICKOTO sI3bIKa cCOMaTu3MaMu lips, tongue, throat, head, skin.

(anmn.) 4 fool s heart dances on his lips /' Y dypaxa umo na cepoye mo
u Ha azvike; A fools tongue is long enough to cut his own throat / A3vix
0ypaka HACmMoabKo OAUHHbLL, Ymobbl nepepezams emy 2opio, A fool's
head never whitens. / I'onosa dypaxa nuxozoa e nocedeem. (30eco u
oanee anenulicKue nociosuysl npueooamces no [14])
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B napruHcKoM S3bIKe B TAPEMUH O ITYTIOCTH BCTPEYACTCS COMATH3M HOSU.

(mapr.) A6oan bexl, kbammac danaze. / Aboan bexliu Keawmac us-
ana oypey. / [{ypuas eonosa noeam nokos e daem. (30ecov u oanee oap-
2UHCKUEe NOCT08UYbI npusodsmcs no [4])

buomMop@HbIii Ko CBS3aH € KUBBIMU CYIIIECTBAMU, HACEIISIIOLIUMHU
OKpY Karoluid MUp (300MOP(QHBIIA KOT), 8 TAKIKE C paCTUTEILHBIMH 00-
pazamu (puroMopHBIiT).

300MOP(HBIN KOJI KYJIBTYPBI, KAK YacCTh S3bIKOBOW KapTHUHBI MHPA,
3aKperIsieTcs: B JIeKCUKe, (hpa3eosioriy, TapeMHOJIOTHH 1, KOHIIENTYya-
JIU3UPYsl BHEIIIHUHI U BHYTPEHHHI MUD YeJIOBEKA, CIIOCOOCTBYET BhISIBIIC-
HUIO YHUBEPCAJIBHBIX U HAIMOHATIBHO-CIICIU(PUISCKUX 0COOCHHOCTEH.

300Mop(hU3MBI ABJISIOTCS 00pa3HBIMUA OCHOBAHHSIMH [1aPEMHUOJIO-
FUYECKUX €IUHUI] U BKIIIOYCHBI B UX BHYTPeHHIOIO (Gopmy. [Tapemun,
coJiepKalue TOT UM UHOW 300HUM, OTPAKAIOT 0C000E BOCIIPUSITHE
OKPYIKaIOIIEro MUPa HOCUTEIISIMHU TOTO UJTH HHOTO SI3bIKa. 300MOP(HBIC
MeTadophl U CPABHEHHUS OTPAKAIOT TYXOBHYIO CPepy UeIOBEKa — YSPThI
XapakTepa, OTHOIICHHUE K JIFONISAM, K ceOe, K SMOIIMOHANIbHBIC U MHTEI-
JIEKTyaJIbHBIE COCTOSTHUSA [5].

B napemusix o erynocmu 300MOpGHBINA KO B 000X SI3bIKAX MPEJI-
CTaBJICH 00pa3aMu JOMAIIHUX KUBOTHBIX:

(anrn.) If all fools wore white caps we should look like a flock of
sheep. / Eciu 6vl 6ce 0ypaku HOCUIU WANKU U3 O8UUHbL, Mbl Obl ObLIU
xax cmaodo osey, When an ass climbs a ladder, we may find wisdom in
woman. / Koeda ocen 3anezem Ha 1ecmuuyy, moaoa H#eHuuHd noymHe-
em. Fools lade out all the water and wise men take the fish. / /[ypaxu
8bIYEPNBIBAIOM BCIO 800Y, d YMHble noddbupaiom pwidy, Fools are all the
world over, as he said who shod the goose. / /[ypaxamu mup noion, xax
cKazan mom, Kmo ooy 2ycsi.

(mapr.) A6oanu xIenkvnauszu dykecun cvaii xlebypy. (bykes. «na nacmou-
wie 0ocmouHblli omeecmuy) (31€Ch OTCHUTKA K KPYITHOMY POTaTOMYy CKOTY,
KOpOBe, KOTOPYIO BHITOHSIOT Ha CEJIbCKOE IMACTOMIIE; CUUTACTCS TOPHUIIa-
TEJILHBIM BBIBOIUTH Ha MACTOMIIE HEYXOKEHHYFO, TOIIYIO CKOTHHY)

MBI BUIMM, 9TO 300MOP(HBII KO/ 0OJIbINE MPEACTaBIeH B aHTIINN-
CKHX MapeMUsX, a B JAPTUHCKOM TOJBKO OJ[HA MOCJIOBHIIA COJACPIKUT
OTCBUIKY K JKHBOTHOMY MHY.
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DuTOMOPQHBIA KOJI, XOTS U SBJISICTCS OAHUM M3 YHUBEPCAJIbHBIX
CIIO0COOOB OMMCAHUS MUPA U €r0 (ParMEeHTOB U LIMPOKO MPECTABIICH B
MapeMusix, HU B aHTJIMHCKUX, HA B IAPTUHCKUX MAPEMUSIX O TIIYIOCTH
He OblT 0OHapy»KeH HaMu.

IMunieBoii (racTpoHoMuYecKuii) Koa. BaxkHOCTH MUIIIEBOTO KO/Ia B
JKU3HH 0011eCcTBa 00BICHIETCS JKU3HEHHON HEOOXOIUMOCTBIO €IbI JJIs
YenoBeka. MIMEHHO MOATOMY BO BCE BPEMEHA DIIEMEHTHI TUTAHUS BXO-
JIAJTH B COCTAB CIIEUAILHOTO KYJIBTYPHOTO Kofa. [Ipr 3ToM HHTepecHO
OTMETHTD, YTO MUIIEBOH KO KYJIBTYPBI — 3TO HE TOJBKO MEHTaIbHAsI
cxema, 3a)MKCHPOBaHHAsl B CO3HAHWU YEJIOBEKA, HO M PsiJI YCTaHOBOK,
KOTOPBIC OLIYIIAIOTCS MHAWBUIOM Kak OeCCcO3HATENBbHbBIE, TPAKTHIECKU
CTIIOHTAHHBIC MPOSIBIICHUSI ATIMIETUTA UIIK OTBPAILICHHS.

[Tono6HbIe POSIBIICHNS, HECOMHEHHO, CBSI3aHBI C HAIIMOHAIBHO Jie-
TEPMHUHUPOBAHHON IIPUPOJOI KOJOB KYJIBTYpbl. I'acTpOHOMHUUYECKHI
KOJI HE SIBJISIETCS] UCKIIIOYEeHHEM. B paMKax 3THOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa
TEeMa ITUIIY ¥ PUTYaJIOB, CBI3aHHBIX C €101, 0COOEHHO SIPKO BBIJIEISETCS
Oaronapsi CBO€i HaMISZIHOCTH, OTKPBITOCTH MHUILEBOTO KO/ JUISI CPaB-
HEHUS U uHTeprperanuu [6, c. 204].

Oco00€ OTHOIIICHHE K TEM MJIU WHBIM MPOJYKTaM MIUTAHUS U HAITUT-
KaM HaxOJHUT CBOE OTPAXKCHUE B TOM, YTO OHH (DUTYPUPYIOT B IAPEMH-
OJIOTHYECKOM | (hpazeosiornueckom (OHIax HAIIMOHAIBHBIX S3bIKOB. B
PacCMOTPEHHBIX B Halllel paboTe aHITMHCKUX MapeMusiX Obljia 00Hapy-
JKeHa TOJIbKO OJTHa TIOCIIOBHIIA O TIIYTIOCTH, COZiep Kaliasi MUAIIEeBON KO

(anurn.) Bray a fool in a mortar, he’ll be never the wiser. / Xomw 6
cmynke 0ypaka moiku, ymHee He cimanem.

B napruHcKoM si3bIKe UIIEBO KOJ| IIPEICTABIICH IITUPE, TAKUMH JICK-
CeMaMH KaK Meo, 1eKapCmeo, nelbMeHU:

(mapr.) Buxvapkatixou «eapvay suxlyruxvannu, myxliu mypuxle-
oupap. / CKonvbKo 1exca i 2060pu «Med», 80 pmy ciauje He Cmanem,
Ab60oan adamauc oapman azapa. / J[ypaka ne vlieuum HUKaKoe ieKap-
cmeo. ([nsa oypaxa mem nexapcmea); Aboan adamnuuus yyoy-xunkla
VKeCauuud, Kvakvauuup Kvapkvyba euxacu. / Yem ¢ dypaxom Kywiams
nenvMeHuU, ayuule KAMHU HA CHUHe MACKamb.

JyxoBHBIH (pPeJIMTHO3HBIIT) KO KYJbTYPbI. J[aHHBIN KO KYJIBTYPbI
COCTaBJISIIOT HPABCTBCHHBIC IIEHHOCTH, DTAIIOHBI M CBSI3aHHBIC C HUMU
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HPaBCTBEHHBIE 0a30BbIE OMMO3UIINH KYJIBTYPbL. ITOT KO aKCHOJIOTHYEH,
OH ITPOHM3BIBAET BCE Hallle OBITHE, TPEIONPEALIISCT OLCHKH, JaBaeMble
HaMU ce0e U OKpYKaloleMy MHpPY. DTOT KOl TECHO CBSI3aH CO BCEMU
OCTaJbHBIMHU KOJIAMHU, 0COOCHHO C MPEeIMETHBIM. PeTurno3ubIii Ko Ha-
XOJUT OTPAKCHUE B MAPEMHIX 000HX SI3BIKOB:

(anrn.) Fools rush in where angels fear to tread. / [{ypaxu cmpemsam-
¢ myoa, Kyoa Oosmcs Cnynums aHeemvl;

(mapr.) hexliuzu6b elaxvny xlebuaniiu, Annazeaupa cenpa nyeycu
axlen. / Ecnu 6 2ono6e nem yma, Annax ne nomosicem.

IpeameTnsblii koa. B npenmeTHOM Koe 0TOOpaKeHbI 3HAHUS O pa3-
JIUYHBIX TPEIMETaX OKPY’KaIOIIEero Hac MHUpa, MPUHAUIeKAIue K (HOoH-
Iy OOTIIeH JUTsl BCEX HOCUTENICH sI3bIKa HH(POPMAITHH.

(mapr.) Xoyuyn adamna elaxvny xlesana oyonuuud oupycu cabu: nsxl-
bapaniu kabupkyp / Ym y srcenyunvl Haxooumcs Ha noodoie ee naambvsi.
8CMpAXHeUub — ynaoem.

B naprunckom s3bike, O0sbIE YeM B aHIIIMICKOM, UCTIOIB3YIOTCS
B MOCJIOBHIIAX MPEIMETHI ObITa, 0feKAa (04ar, Iy/aKa, KIo4, KyBIIHH,
IJIaThE, LITAHBI).

[IInpoko mpeacTaBIeHB! B MOCIOBHUIIAX O0OUX S3BIKOB IMOHSITHS
«JICHBI'H», «30JI0TO», TIPH 3TOM yKa3bIBaeTCsl Ha OeccHiiie JIeHeT Npu-
00pecTH Takue LHEHHOCTH KaK YM M HCKOPEHHUTD TIIYIOCTh:

(anrn.) Wisdom is a good purchase though we pay dear for it. / My-
Opocms — Xxopouiee npuobpemerue, Xoms Mvl 00p0o20 NIAMUM 34 Hee.

(mapr.) A6oan mypevunu xlanlyyaopa oyxyxleipap. / Jlypax ocma-
Hemcst Oypaxom, oavice eciu NOKpoeuls e2o 3onomom, I laxery éazeanuc
acec xletipap / Ym 3a 0Oenveu ne kynuww,; I'likoiy 0asnanuuuopa oypxo-
acu cabu / Ym 0opooice boeamcmaa.

IMpuponno-nanamadTHbIid Koa. B nocioBuiax eqMHUIbI TPUPOI-
HO-JTaHAMAa(THOTO KO/Ia HE TOJIBKO BBIMOJIHSAIOT ATAJOHHYIO (DYHKIIUIO
MepbI OOJBIIOTO KOJMYECTBa, 00beMa, MPOTSHKEHHOCTH, HO U BBICTYTIA-
FOT KaK CHMBOJIBI «9yKOT0», CBI3aHHOTO C TPYIHOCTSIMH M OMTAaCHOCTSIMA
TIPH €TO0 MPEOI0NICHUH, TIpocTpaHcTBa [8, ¢. 159].

B ananusupyembIx MOCIOBHLIAX TPUPOAHO-TaHAIIA(THBIA KO ITPea-
CTaBJICH TOJIBKO B IAPTHHCKOM SI3BIKE.
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(mapr.) A6oannuc 2byrdypu 2vapsanu oupap. / /s oypaxa éce dopo-
2u omxpuimul (OyK8. «C60000HbL, WUPOKUY); ADOAIIUC OYHDBA IPKUHCU
oupap. / [Iypaxy srcums nezue (0yKe. «/na oypaka mup npocmopHsiiiy).

Takum 00pa3oM, KyJIbTYpHBIE KOJbI, Oyly4YH BTOPUYHBIMU 3HAKO-
BBIMU CHCTEMAaMH, KaTerOPU3UPYIOT, CTPYKTYPUPYIOT U OLEHUBAIOT
OKPYXaIOLMi MHUp, TEM CaMbIM 00pa3ys KapTHHY MHUpPa, MUPOBO33pe-
HUe JaHHOro couuyma. Ilo MHeHMIO HccaenoBaTeneil, HaMOHAIbHOE
KYJBTYPHOE IPOCTPAHCTBO COCTABIISIET CHCTEMA KYJIBTYPHBIX KOJOB, K
KOTOPBIM OTHOCSITCSI COMaTUYECKUH, TPOCTPAHCTBEHHBIN, BPEMEHHO,
MpeaMEeTHBIN, OMOMOP(HBIHA, TyXOBHbIH. PaccMoTpenne BblleHa3BaH-
HBIX KyJBTYPHBIX KOJIOB B IAPEMHUSX AHIJIMICKOTO U JAPTUHCKOTO SI3bI-
KOB ITOKa3aJ10, YTO B 000UX SI3bIKaX MPECTABICHBI COMaTHYECKHIA, 300-
Mop®HbIH, GuTOMOP(HBINA, THIIEBOH, TyXOBHBIH U MPEAMETHBIH KOJbI
KyAbTYpbl. [1o cpaBHEHHUIO ¢ aHIITMICKUM SI3BIKOM, TPEAMETHBIH IIUpe
MIPEACTABIEH B MApEeMUSIX JAPTUHCKOTO s3biKa. [Ipupoano-nanamadr-
HBIW KOJI B UCCIIEJIOBAHHBIX MMApPEMUSIX MPEACTABIEH TOJBKO B JIAPTHH-
CKOM $I3bIKE.
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